TWIST 2

O MENGUAL

DE Montage— und Bedienungsanleitung
EN Operating and Mounting Instructions

A Montage | Installation

Neue Montage — bitte Montagevideo
beachten |

New mounting — please watch the
mounting video

Deckel muss fixiert werden |
Please fix the lid in place

. ACHTUNG:

Installation nur durch Personen mit einschlagigen elektrotechnischen
Kenntnissen und Erfahrungen! Die beigelegten Sicherheitshinweise
sind vor der Installation zu beachten!

Es darf keine Flussigkeit in das Gerat eindringen.

Keine Nutzung durch unbeaufsichtigte Kinder!

Produktnutzung nur bei angebrachtem Deckel! @

1. Empfehlung:
Bei Nicht-Gebrauch Deckel schlieRen.

Verwendung bei maximaler Umgebungstemperatur 35 °C.

l. WARNING:

Only people with relevant knowledge and experience of electrical work
may perform installation! Make sure the enclosed safety instructions
have been read and understood before installation.

Do not allow liquid to enter the device.

-

Bachmann #931.900 Bachmann #918.900

Prevent unsupervised children from using the device!
Only use the product with the lid attached! @

ll. Recommendation:
Close the lid when the device is not in use.
Use at a maximum ambient temperature of 35 °C.

1.Nach unten driicken und drehen | Press down and turn

1 b. Befestigungspléattchen | | X (mm)
Mounting plate
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&
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(2) 180° gedreht | 6-20 N
turned by 180° R& \9
b
} X =6-40mm a. Wechseln der Befestigungsplattchen fiir Arbeitsplatten mit x=6-24mm |
Replace the mounting plates for worktops with x=6-24 mm
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d. Silikon optional; Fuge zwischen Deckel
und Gehause vor Silikoneintritt schitzen |
Use of silicone is optional; do not allow silico-
ne to enter the joint between the lid and
housing

Alle Angaben ohne Gewéhr, Anderungen vorbehalten. | No responsibility accepted for the accuracy of information, subject to change without notice.



1.Nach unten driicken und drehen | Press down and turn a
e. Montageschablone optional, f. Anziehen bis Widerstand, g. Deckel muss fixiert werden! | Please fix the lid
fiir eckige Variante | Mounting danach noch 2 Umdrehungen | in place!
template optional, for angular Tighten until resistance, then 2
variants more turns
B Offnen | Open C Schliefen | Close

FE
)

a Driicken | Press b Drehen | Turn

D Deckel abnehmen | Remove the lid

1 2 3

1.Nach unten driicken und drehen | Press down and turn

E Deckel fixieren | Secure the lid

1

1.Nach unten driicken und drehen | Press down and turn
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ES Manual de montaje e instrucciones FR Mode d’emploi et instructions de montage |T |struzioni di montaggio e per I'uso RO |nstructiuni de montaj si de utilizare NL Montage- en bedienings-
handleiding CS Navod k montazi a k obsluze BG PbkoBoacTBO 3a MoHTax 1 ynotpeba DK Monterings— og betjeningsvejledning ET MontaaZi— ja kasutusjuhend F| Asennus- ja kayttéohje

EL Odnyieg eykatdoTaong kai xpriong HR Upute za montazu i rad HU Szerelési és kezelési utmutatd LV Montazas un lieto$anas instrukcija LT Montavimo ir naudojimo instrukcija PL |nstrukcja
montazu i obstugi PT Manual de Montagem e Operagéo SK Navod na montaz a obsluhu SL Navodila za vgradnjo in uporabo SV Monterings- och bruksanvisning

A Montaje | Montage | Montaggio | Montajul | Montage | MontaZz | MonTax | Montering | Montaaz | Kokoonpano | Eykardotaon | Montaza | Szerelés | Montaza | Montavimas | Montaz |

Montagem | Montaz | Sestavljanje | Montering

Nuevo montaje — consultar el video de montaje | Nouveau montage — veuillez respecter la vidéo de montage | Nuovo montaggio — Osservare il video per il montaggio | Montaj nou — va rugam sa
respectati filmul de montaj | Nieuwe montage — graag montagevideo in acht nemen | Nova montaz — podivejte se na video k montazi | HoB MoHTax — Mons, UMaiiTe nNpeaBUA MOHTaXHOTO BUAEO
| Ny montering — se monteringsvideoen | Uus montaaz — palun jalgige montaazivideot | Uusi asennus — katso asennusvideo | Néa eykatrdoTaon — rapakoAoubrjoTe To Bivieo eykardotaong | Nova
montaZa — pratite videoshimku o montazi | Uj szerelés — kérjiik, vegye figyelembe a szerelési vide6t | Jauna montaza — ladzam nemt véra montazas video | Nauja montavimo instrukcija — vado-
vaukités montavimo vaizdo medziaga | Nowy montaz — nalezy obejrze¢ film z przedstawieniem montazu | Nova montagem — observar o video de montagem | Nova montaz — postupuijte podia
videa | Sestavljanje novega izdelka — glejte videoposnetek za sestavljanje | Ny montering — observera monteringsvideon

Es necesario fijar la tapa | Le couvercle doit étre fixé | La mascherina deve essere fissata | Capacul trebuie fixat | Deksel moet worden gefixeerd | Viko musi byt upevnéno | KanakbT Tpsioa

na 6bae dukevpan | Daekslet skal fikseres | Kaas tuleb fikseerida | Kansi taytyy kiinnittaa | Mpémel va otepewaoete To katraki | Poklopac je potrebno priévrstiti | A fedelet rogziteni kell | Vaks
janofiksé | Dangtelis turi bati pritvirtintas | Pokrywa musi by¢é zamocowana | A tampa tem de ser fixada | Veko sa musi upevnit | Pokrov mora biti pritrjen | Locket maste fixeras

a. Cambio de las plaquitas de fijacién para encimeras con x=6-24 mm | Changement des plaquettes de fixation pour les plans de travail avec x=6-24mm | Sostituire le piastrine di fissaggio per
piani di lavoro con x=6-24mm | Schimbarea placutei de fixare pentru blaturi suprafata de lucru cu x=6-24 mm | Vervang de bevestigingsplaten door werkplaten met x=6-24mm | Vyména upe-
viiovacich desti¢ek pro pracovni desky s x = 6—24 mm | CmeHeTe 3akpenBsaLyuTe NnacTuHu ¢ paboTHW NnacTuHu oT x=6-24 mm | Udskiftning af fastgerelsespladerne til arbejdsplader med x=6-24
mm | Kinnitusplaadikeste vahetamine tdoplaatidega x=6-24 mm | Asennuslevyn vaihto ty&tasoihin, joissa x=6—24mm | ANayr} Twv TTAAKIDiwvY OTEPEWONG VI TTAAKES EpYOTiag Pe

x=6-24 mm | Zamjena montaznih plocica za radne ploce s x=6-24mm | A régzitélapkak cseréje x = 6-24 mm-es munkalapokhoz | Stiprinajuma plaksniSu nomaina darba plaksném ar

x=6-24 mm | Tvirtinimo ploksteliy keitimas stalvir§iuose su x=6-24mm | Wymiana ptytek montazowych do ptyt roboczych x = 6-24mm | Substituicdo da placa de fixagédo para bancadas de trabalho
com x=6-24 mm | Upeviiovacie platni¢ky pre pracovné dosky vymerite za x = 6 — 24 mm | Zamenjava pritrdilnih ploscic za delovne plo$ce z x = 6—24 mm | Byte av fastplattor for bankskivor med
x=6-24 mm

b. Plaquitas de fijacion | Plaquettes de fixation | Piastrina di fissaggio | Pldcuté de fixare | Bevestigingsplaten | Upeviiovaci desticky | 3akpenBalua nnactuHa | Fastgerelsesplader | Kinnitus-
plaadikesed | Asennuslevy | MAakidia otepéwaong | Montazne plocice | Régzitélapkak | Stiprinajuma plaksnites | Tvirtinimo plokstelés | Ptytki montazowe | Placa de fixagéo | Upeviiovacie plat-
ni¢ky | Pritrdilne plos¢ice | Fastplatta

(1) Premontado | Prémontées | Premontata | Premontata | Voorgemonteerd | Pfedmontované | MNMpeasaputenHo moHTupaHa | Formonteret | Eelmonteeritud | Esiasennettu | Mpoeykateatnuévo |
Prethodno montirano | Elészerelt | |epriek§ samontétas | |§ anksto jmontuotos | Wstepnie zmontowane | Pré-montada | Predmontované | Predsestavljene | Férmonterad

(2) Girado 180° | Orientation 180° | Ruotata di 180° | Rotita la 180° | 180° gedraaid | Otocené o 180° | OrbHaTa Ha 180° | 180° drejet | 180° pdoratud | 180° kaannetty | ZTpappévo kara 180° |
Okrenuto za 180 ° | 180°-kal elforgatva | Pagrieztas par 180° | Pasuktos 180° | Obrécone o 180° | Virada 180° | Otocené o 180° | Obrnjene za 180° | Vand 180°

1. Presionar hacia abajo y girar | Appuyer vers le bas et tourner | Premere verso il basso e ruotare | Apasare in jos si rotire | Naar onderen drukken en draaien | Zatladte dolG a otocte |
HatvcHeTe Hagony v 3aebpTeTe | Tryk ned og drej | Vajutage allapoole ja keerake | Paina alas ja kierra | MiéoTe Trpog Ta kaTw Kai mepioTpéwrTe | Pritisnuti prema dolje i okrenuti | Nyomja lefelé és
forgassa el | Spiest uz leju un pagriezt | Paspausti Zemyn ir prisukti | Docisng¢ w dét i obréci¢ | Pressionar para baixo e rodar | Zatlacit nadol a otogit | Pritisnite navzdol in obrnite | Tryck nedat
och vrid

d. Silicona opcional; proteger la ranura situada ente la tapa y la carcasa para que no entre silicona | Silicone en option ; protéger le joint entre le couvercle et le boitier contre la pénétration de
silicone | Applicare del silicone se necessario; proteggere la fessura tra mascherina e alloggiamento per evitare la penetrazione di silicone | Silicon optional; protejarea imbinarii dintre capac si
carcasa impotriva patrunderii siliconului | Siliconen optioneel; bescherm de naad tussen het deksel en de behuizing tegen het binnendringen van siliconen | Silikon volitelné; chrarite $térbinu mezi
vikem a skfini pfed vniknutim silikonu | CunukoH — onumoHanHo; 3awmTteTe yrTe Mexay kanaka u Kopryca oT npoBukBaHe Ha cunukoH | Silikone, ekstra; Beskyt fugen mellem deeksel og
kabinet mod, at der kommer silikone ind | Silikooni kasutramine valikuline; kaitske kaane ja korpuse vahelist pilu silikooni eest | Silikonin kaytté valinnaista; al& paasta silikonia kannen ja kotelon
valiseen litoskohtaan | H olAIkévn gival TTPOIPETIK, TTPOOTATEUETE TOV APPSO PETAGU KaTTakioU Kal TTEPIBARPATOG yia va unv eioxwproel olhikévn | Silikon opcionalan; spoj poklopca i kucista
potrebno je zastititi od prodora silikona | Opcionalis szilikon; védje a fedél és a haz koz6tti hézagot a szilikon behatolasatol | Silikons pieejams papildus; salaiduma vietu starp vaku un korpusu
pasargat no silikona iekluves | Silikong naudoti pasirinktinai; apsaugokite sitile tarp gaubto ir korpuso, kad nepatekty silikono | Opcjonalnie silikon; zabezpieczy¢ potgczenie pomigdzy pokrywa a
obudowg przed wniknieciem silikonu | Silicone opcional; proteger a junta entre a tampa e a caixa contra a penetragéo do silicone | Volitelny silikon; davajte pozor, aby sa do $kary medzi vekom a
krytom nedostal silikon | Silikon ni obvezen; rezo med pokrovom in ohi§jem za&¢itite pred vdorom silikona | Silikon kan anvéndas; skydda fogen mellan locket och huset sa att inget silikon kom-
mer in

e. Plantilla de montaje opcional, para variante rectangular | Gabarit de montage en option, pour la version carrée | Dima di montaggio come optional, per la versione ad angolo | Sablon de
montaj optional, pentru varianta patrata | Montagesjabloon optioneel, voor hoekige variant | montazni $ablona volitelna, pro hranatou variantu | MoHTaxeH wa6noH no n36op, 3a LINOB BapuaHT |
Monteringsskabelon, ekstra, til kantet variant | Valikuline montaazisabloon, nurgelisele variandile | Asennusmalli, lisévaruste, kulmikkaalle mallille | poaipeTikd TraTpdV cuvappoAdynong, yia
ywviakn TTapaAAayn | PredloZzak za montazu opcijski dostupan, za kutnu inacicu | Opcionalis szerelésablon, négyszdglet valtozathoz | Brivizvéles montazas $ablons, stirainam variantam |
Pasirenkami montavimo Sablonai, kampuotiems modeliams | Opcjonalny schemat montazu, do wariantu prostokgtnego | Gabarito de montagem opcional, para variante angular | Volitelna mon-
tdzna Sablona, pre rohovy variant | Izbirna montazna $ablona, za oglato izvedbo | Monteringsmall, tillval, foér fyrkantig variant

f. Apretar solo hasta el punto de presion | Serrer uniquement jusqu’au point de pression | Stringere solo fino al punto di pressione | Strangere doar pana la punctul de presiune | Alleen aanhalen
tot drukpunt | Utahujte pouze do bodu tlaku | 3aTterHeTe go ynop | Spaend kun til angrebspunkt | Pingutage ainult kuni survepunktini | Kiristé vain painepisteeseen asti | Z@igte pévo péxpi o
anpeio Tieang | Privuéi samo do toc¢ke pritiska | Csak a nyomaspontig htiizza meg | Pievilkt tikai ITdz spiediena punktam | PriverZti tik iki pasiprieSinimo tasko | Natozy¢ tylko do miejsca docisku |
Apertar apenas até ao ponto de presséo | Utiahnut len po tlakovy bod | Nataknite samo do stika | Dra endast at till tryckpunkten

g. Es necesario fijar la tapa | Le couvercle doit étre fixé | La mascherina deve essere fissata | Capacul trebuie fixat | Deksel moet worden gefixeerd | Viko musi byt upevnéno | KanakbT Tpsbea
na 6bae dukevpan | Daekslet skal fikseres | Kaas tuleb fikseerida | Kansi taytyy kiinnittaa | Mpémel va otepewoeTe 1o katraki | Poklopac je potrebno priévrstiti | A fedelet régziteni kell | Vaks
janofiksé | Dangtelis turi bati pritvirtintas | Pokrywa musi byé zamocowana | A tampa tem de ser fixada | Veko sa musi upevnit | Pokrov mora biti pritrjen | Locket maste fixeras

1. Presionar hacia abajo y girar | Appuyer vers le bas et tourner | Premere verso il basso e ruotare | Apasare in jos si rotire | Naar onderen drukken en draaien | Zatlacte doll a otocte |
HatucHeTe Hagony v 3aBbpTeTe | Tryk ned og drej | Vajutage allapoole ja keerake | Paina alas ja kierra | MiéoTe pog Ta kA&Tw Kai TepioTpéyTe | Pritisnuti prema dolje i okrenuti | Nyomja lefelé és
forgassa el | Spiest uz leju un pagriezt | Paspausti Zemyn ir prisukti | Docisngé w dét i obrdci¢ | Pressionar para baixo e rodar | Zatlait nadol a otogit | Pritisnite navzdol in obrnite | Tryck nedat
och vrid

B Abrir | Ouvrir | Aprire | Deschidere | Openen | Oteviit | OtsapsiHe | Abn | Avamine | Avaaminen | Avolypa | Otvoriti | Nyitas | Atvért | Atidarymas | Otworzy¢ | Abrir | Otvorit | Odprite | Oppna
a Presionar | Appuyer | Premere | Apasare | Drukken | Zatlagit | HatucHeTte | Tryk | Vajutage | Paina | MiéoTe | Pritisnuti | Nyomja meg | Spiest | Paspausti | Docisng¢ | Pressionar | Stlacit | Pritisni-
te | Tryck

C Cerrar | Fermer | Chiudere | inchidere | Sluiten | Zavfit | 3atsapsiHe | Luk | Sulgemine | Sulkeminen | KAgioiuo | Zatvoriti | Zaras | Aizvért | Uzdaryti | Zamknaé | Fechar | Zatvorit | Zaprite | Sting
b Girar | Tourner | Ruotare | Rotire | Draaien | Otocit | 3aBbpTteTe | Drej | Keerake | Kierra | Mepiotpéyrte | Okrenuti | Forgassa | Griezt | Sukti | Obrdci¢ | Rodar | Otocit | Zavrtite | Vrid

D Bajar tapa | Retirer le couvercle | Rimuovere la mascherina | Ridicare capac | Deksel afnemen | Sundejte viko | CBanete kanaka | Fjern deekslet | Kaane eemaldamine | Kannen irrotus |
Agaipeon karrakioU | Skinuti poklopac | Vegye le a fedelet | Nonemt vaku | Nuimti dangtelj | Zdja¢ pokrywe | Retirar a tampa | Odobrat veko | Snemite pokrov | Ta av locket

1. Presionar hacia abajo y girar | Appuyer vers le bas et tourner | Premere verso il basso e ruotare | Apasare in jos si rotire | Naar onderen drukken en draaien | Zatlacte doll a otocte |
HatvcHeTe Hagony v 3aBbpTeTe | Tryk ned og drej | Vajutage allapoole ja keerake | Paina alas ja kierra | MiéoTe Tpog Ta kaTw Kai epioTpéyrTe | Pritisnuti prema dolje i okrenuti | Nyomja lefelé és
forgassa el | Spiest uz leju un pagriezt | Paspausti Zemyn ir prisukti | Docisngé w dot i obrdci¢ | Pressionar para baixo e rodar | Zatlait nadol a otogit | Pritisnite navzdol in obrnite | Tryck nedat
och vrid

E Fijar tapa | Fixer le couvercle | Fissare la mascherina | Fixare capac | Deksel fixeren | Upevnéte viko | ®ukcupaiite kanaka | Fiksér deekslet | Kaane fikseerimine | Kannen kiinnitys |Ztepéwon
katakiou | Priévrstiti poklopac | Rogzitse a fedelet | Nofiksét vaku | UzZfiksuoti dangtelj | Zamocowa¢ pokrywe | Fixar a tampa | Upevnit veko | Pritrdite pokrov | Fixera locket

1. Presionar hacia abajo y girar | Appuyer vers le bas et tourner | Premere verso il basso e ruotare | Apasare in jos si rotire | Naar onderen drukken en draaien | Zatlacte doll a otocte |
HatucHete Hagony v 3aBbpTeTe | Tryk ned og drej | Vajutage allapoole ja keerake | Paina alas ja kierra | MiéoTe mpog Ta kaTtw kai epioTpéwTe | Pritisnuti prema dolje i okrenuti | Nyomja lefelé és
forgassa el | Spiest uz leju un pagriezt | Paspausti Zemyn ir prisukti | Docisngé w dét i obrdci¢ | Pressionar para baixo e rodar | Zatlacit nadol a otogit | Pritisnite navzdol in obrnite | Tryck nedat
och vrid

I ATENCION:

La instalacion debe correr a cargo de personas con conocimientos y experiencia en electrotecnia. Antes de la
instalacion, deben observarse las indicaciones de seguridad adjuntas.

No debe penetrar liquido en el equipo.

ilmpedir el uso por parte de nifios sin supervision!

iUsar el producto solo con la tapa colocada!

Il. Recomendaci6n:

Cerrar la tapa cuando el producto no se esté usando.
BACH Uso con una temperatura ambiente maxima de 35 °C.



L. ATTENZIONE: . ATENTIE:

L'installazione va eseguita solo da persone con conoscenze ed esperienze elettrotecniche pertinenti! Osservare Instalare numai de cétre persoane cu cunostinte electrotehnice corespunzatoare si experientd in domeniul! Tnainte
le avvertenze di sicurezza accluse prima di procedere con l'installazione! de instalare trebuie respectate indicatiile de securitate atasate!

Prestare attenzione che fluidi non penetrino nell'apparecchio. Nu permiteti sa intre lichide in aparat.

Utilizzo non consentito ai bambini senza la supervisione di un adulto! A nu se utiliza de catre copii nesupravegheati!

Utilizzare il prodotto esclusivamente con la relativa mascherinal Produsul se poate utiliza doar cu capacul pus!

1. Consiglio: Il. Recomandare:

Se non in uso, chiudere la mascherina. Tn cazul neutilizarii in hideti capacul.

Utilizzare a temperatura ambiente massima di 35 °C. Utilizare doar in conditiile de temperaturd ambientald maxima de 35 °C.

I.LET OP: 1. POZOR:

Installatie alleen door personen met relevante elektrotechnische kennis en ervaring. De bijgevoegde veiligheids-  Instalaci sméji provadét pouze osoby s odpovidajicimi elektrotechnickymi znalostmi a zkusenostmi! Pred instalaci
voorschriften moeten vér de installatie in acht worden genomen. je nutné dodrzet pfilozené bezpecnostni pokyny!

Er mag geen vloeistof in het apparaat komen. Do pfistroje se nesmi dostat kapalina.

Niet te gebruiken door kinderen zonder toezicht. Zakaz pouzivani détmi bez dozoru!

Gebruik van het product alleen met aangebracht deksel. Vyrobek pouzivejte pouze s nasazenym vikem!

Il. Aanbeveling: II. Doporués

Sluit het deksel bij geen gebruik. Pokud se nepouziva, zaviete viko.

Gebruik bij maximale omgevingstemperatuur 35 °C. Pouzivejte pii teploté okoli max. 35 °C.

I. BHUMAHME: 1. OBS:

WHcTanauusTa fa ce n3BbpLuBa CaMo OT NnLa, NpUTexasally HeoBXoanMUTE NO3HaHUS W ONKUT NO Installationen mé kun foretages af personer med relevante elektrotekniske kundskaber og erfaringer! Vaer
enekTpo ! Mpu Hay 3a GesonacHocT, Te TpsibBa Aa GbaaT cnassaxu! opmaerksom péa de vedlagte sikkerhedsanvisninger allerede for installationen!

He ponyckaiite HaBnu3aHe Ha TEYHOCTY B ypeaa. Der ma ikke treenge vaeske ind i apparatet.

[a Ha ce usnonasea ot Aeua 6e3 Haasop! Ma ikke anvendes af bgrn uden opsyn!

M3nonagaiiTe NnpogykTa camo ¢ NocTaBeH kanak! Produktet ma kun anvendes, nar deekslet er monteret!

Il. Mpenopbka: Il. Anbefaling:

Mpw npeycraHoBsiBaHe Ha ynoTtpebaTa 3aTBopeTe kanaka. Luk daekslet, hvis produktet ikke anvendes.

[a ce n3nonasa npu MakcumanHa Temneparypa Ha okonHarta cpega 35 °C. Anvendes ved en maksimal omgivelsestemperatur pa 35 °C.

1. TAHELEPANU: 1. HUOMIO:

Paigaladmine on lubatud ainult asjaomaste elektrotehniliste teadmiste ja kogemustega isikutel! Enne paigaldamist Asennuksen saavat suorittaa vain henkilct, joilla on asianmukaista séhkéteknista osaamista ja kokemusta.
tuleb tutvuda lisatud ohutusjuhistega! Mukana toimitetut turvaohjeet on luettava ennen asennusta.

Seadmesse ei tohi sattuda vedelikke. Laitteen sisaan ei saa paasta vetta.

Jarelvalveta lastel on kasutamine keelatud! Lapset eivat saa kayttaa tuotetta valvomatta.

Toodet tohib kasutada ainult paigaldatud kaanega! Tuotetta saa kayttaa vain kannen ollessa paikallaan.

Il Soovitus: Il. Suositus:

Mittekasutamisel sulgege kaas. Sulje kansi, kun tuotetta ei kayteta.

Kasutamine maksimaalsel keskkonnatemperatuuril 35 °C. Kayton aikana suurin sallittu ympariston lampétila on 35 °C.

L. IPOXOXH: 1. PAZNJA:

EykardoTtaon Povo aTré ropa Pe OXETIKEG YWWOEIG NAEKTPOTEXVIAG Kal OXETIKA Treipal Mpiv amd Tnv eykatdotaon  Instalaciju smiju izvoditi samo osobe s odgovarajucim znanjem i iskustvom iz podrucja elektrotehnike! Prije
TIPETTEI va TNPNBOUV Ol ETWKAEIOUEVEG UTTOBEGEIG aoPaAeiag! instalacije potrebno je pridrzavati se priloZenih sigurnosnih uputa!

Agv ETITPETIETAI VA EICXWPAOE! KAVEVA UYPO OTN GUOKEUR. U uredaj ne smije prodrijeti tekucina.

AtrayopeUeTal n xprion amé Traidid ou dev Teholv utrd emTpnon! Ne smiju koristiti djeca bez nadzora!

H xprion Tou TIpoidvTog EMTPETTETAI HOVO pE TOTTOBETNHEVO KaTTAKI! Proizvod se smije koristiti samo s montiranim poklopcem!

Il. ZuoTaon: 1l. Preporuka:

KAeioTe 10 kaTTdKI 6TAV BEV XPNOIUOTIOIEITE TO TTPOIGV. Zatvoriti poklopac kada se ne koristi.

H xprion emTpémetal uTrd péyioTn Beppokpacia TrepiBdAlovTog 35 °C. Koristiti pri maksimalnoj temperaturi okoline od 35 ° C.

L. FIGYELEM: 1. UZMANIBU:

Telepitést csak megfeleld elektrotechnikai ism és tar rendelkez6 s: élyek véc ! InstaléSanu drikst veikt tikai personas ar atbilstosam elektrotehniskajam zind$anam un pieredzi! Pirms instalésa-
Telepités el6tt figyelembe kell venni a mellékelt biztonsagi utasitasokat! nas jaiepazistas ar pievienotajiem drosibas noradijumiem!

Nem keriilhet folyadék a késziilékbe. lericé nedrikst ieklGt Skidrums.

Fellgyelet nélkiili gyermekek nem hasznalhatjak! Nedrikst lietot bérni bez uzraudzibas!

A terméket csak felhelyezett fedéllel hasznalja! Izstradajumu drikst lietot tikai ar uzliktu vaku!

Il Ajanlas: Il leteikums:

Ha nem haszndlja, zarja le a fedelet. Kad izstradajums netiek lietots, aizvért vaku.

Maximum 35°C kdrnyezeti hémérsékleten hasznalhaté. Izmantot apkartéja gaisa temperattira, kas neparsniedz 35 °C.

1. DEMESIO: 1. UWAGA:

Montavimo darbus gali atlikti tik asmenys, turintys atitinkamy Ziniy ir patirties elektrotechnikos srityje! Prie$ Montaz moze byé wykonywany tylko przez osoby posiadajace odpowiednig wiedze elektrotechniczng i do$wi-
montavima bitina susipaZinti su pridétomis saugos nuorodomis! adczenie! Przed montazem nalezy zastosowac¢ si¢ do zatgczonych zasad bezpieczenistwa!

| prietaisg negali patekti skyscio. Do urzadzenia nie moze sie dosta¢ zadna ciecz.

Prietaisg draudZiama naudoti vaikams, jeigu jie néra prizidrimi! Dzieci nie mogg uzywac urzadzenia bez nadzoru!

Priemone galima naudoti tik jeigu uzdétas dangtelis! Uzywaé produktu tylko wtedy, gdy pokrywa jest zamontowanal

1. Rekomendacija: Il. Zalecenie:

Jeigu prietaisas nenaudojamas, uZdaryti gaubta. Jesli urzadzenie nie jest uzywane, zamkna¢ pokrywe.

Naudoti aplinkoje, kurios temperattra maks. 35 °C. Uzywaé w maksymalnej temperaturze otoczenia wynoszacej 35°C.

L ATENCAO: L. POZOR:

Instalag&o apenas por pessoas com conhecimentos e experiéncia eletrotécnicos relevantes! As instrugdes de Intalaciu m6Zu vykonavat len osoby s prisluSnymi vedomostami a skiisenostami z oblasti elektrotechniky! Pred
seguranga em anexo devem ser observadas antes da instalag&o! instalaciou je potrebné dodrzat prilozené bezpecnostné pokyny!

Né&o pode entrar liquido no aparelho. Do zariadenia sa nesmu dostat' Ziadne tekutiny.

O aparelho ndo pode ser utilizado por criangas sem vigilancia! Zariadenie nesmU pouzivat deti, ak nie s pod dohladom!

O produto s6 pode ser utilizado com a tampa colocada! Vyrobok pouzivajte len sa nasadenym vekom!

Il. Recomendaca 1. Odport

Fechar a tampa quando o aparelho ndo estiver a ser utilizado. Pri nepouzivani veko zatvorte.

Utilizagdo a temperatura ambiente maxima de 35 °C. Pouzivajte pri maximalnej teplote okolia 35 °C.

1. POZOR: 1. OBS:

Vgradnjo smejo opraviti samo osebe z ustreznimi elektrotehnidkimi znanji in izkudnjami! Pred vgradnjo upostevaj- Installationen far endast goras av personer med elteknisk kunskap och erfarenhet! Observera den medfdljande
te priloZzena varnostna navodila! sakerhetsinformationen innan installationen gors!
V napravo ne sme vdreti nikakr$na tekocina. Det far inte komma in vatska i enheten.

Naprave ne smejo uporabljati otroci brez nadzoral Far inte anvandas av barn utan uppsikt!

Izdelek uporabljajte samo pri names$&enem pokrovu! Produkten far endast anvandas med monterat lock!
1l Priporo¢ilo: Il. Rekommendation:

Ce izdelka ne uporabljate, zaprite pokrov. Stang locket nar enheten inte anvénds.

Uporaba je dovoljena pri temperaturi okolja do najve¢ 35 °C. Max. omgivningstemperatur vid anvandning: 35 °C.

BACH
MANN





